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Yarko Hatanbsa HukonaesHa
OPA3EOJIOTMYECKUE YCUNMUTENU 3HAYEHUA B COBPEMEHHOM HEMELIKOM A3bIKE

B cTtatbe npegnpuHMMaeTCcsi MoMnbITka PacCMOTPeThb hpaseonornyeckne CpeacTBa BblPaXKEHUST YCUNEHNS1 COBPEMEHHOIO
HeMeLUKoro si3blka. B pesynbTaTe npoBefeHHOro uccriefoBaHUS BbISBMSIOTCA CTPYKTYpbl (Opa3eoriormyeckux enuHuL,
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LINGUOCULTUROLOGICAL ASPECT OF RESEARCHING THE TERMS
INCLUDED IN THE TERMINOLOGICAL SYSTEM OF THE UNITED STATES SCHOOL EDUCATION
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The article is devoted to the linguoculturological study of the terminological units included in the terminological system
of the United States school education. The author extrapolates the conception of term cultural meaning to the terminology
of the US school system. The paper discusses the examples of the territorial variation and uniqueness of the American school
education terms. It is concluded that the terminological system of school education in the USA contains about 13% of terms with
a cultural component of meaning reflecting the local identity of the American educational system.
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B cmamve npeonpunumaemca nonvimka paccmompems @paseonocuyeckue cpeocmea SbipadceHus YCuieHus co-
BDEMEHHO20 HeMeYKo2o A3bIKA. B pesynvmame npogedeHH020 UCCIe008aHUs BbIAGTAIOMCA CIMPYKMYpbl Qpazeono-
2UYECKUX eOUHUY, NePedaioux IKCHPECCUBHOe 3HAYEHUE 8bICOKOU CIMeneHu KaKo2o-1ubo NpusHaKa uiu 0elicmeus.
Ilpeocmasnsiemesa cemanmuieckas u CmMpyKmypHas Xapakmepucmuka ucciedyemvix ¢paseono2uzmos. Ycemanasnu-
8aemcs, umo KoMnapamuehvle gpazeonosuteckue eOUHUYbl AGIAIOMCA CAMbIMU YACMOMHBIMU cpedu Opyeux @pa-
3€0102UYEeCKUX CPEOCME bIPANCEHUS YCUTICHUA COBPEMEHHO20 HeMeykoeo A3bika. IIpogedeHHbll aHanus noxasai,
4mo KOMNOHEHMbl HEKOMOPLIX DPA3eoN02USMO8 MOSYIL CO 8peMeHeM GbllimuU U3 YCMOUYUeol Ppaszeonocuieckoll
eOuHUuYbl U ObiMb Mmem cpedCmeoM YCUNEHUs, KOMOopoe MOdiCem 6CIynamy 6 couemanue ¢ yeabiM paoom eOuHuy
KaK 0OHO0OPA3HOU, MAK U PAZHOOOPA3HOU CeMAHMUKLL.

Kniouesvie crnosa u ¢paswi: dhpazeonorus; I3bIKOBOE YCHIICHHE; UHTEHCUBHOCTB; YCTOWYMBBIE CPaBHEHHMS; Mpe.-
JIOKHO-CYOCTaHTHBHBIE ()Pa3e0IOTU3MEL, TAPHBIE COYCTAHUS CIIOB; (Pa3eoNIOTHICCKAE KOHCTPYKITHH.

Yaiiko Hatanbsa HukosaeBHa, k. Guion. H.
Cegepo-Ocemunckuii cocyoapcmeentwlii ynusepcumem umenu K. JI. Xemazyposa, e. Braoukaskas
n.tchaiko@yandex.ru

OPA3BEOJIOI'MYECKUE YCUJIUTEJIN 3HAYEHUSA
B COBPEMEHHOM HEMEINIKOM A3BbIKE

Kareropus ycunenus (HHTCHCHBHOCTH), €€ 0COOCHHOCTH M CPEICTBA BHIPAKCHUS B S3BIKC M PEUU IPHUBICKAIOT
B MTOCITICAHNUE JIECATHICTHS] BHUMAHHE MHOTHX yUEHBIX. Y CHJICHHE KaK CJI0KHOE U MHOTOTPAHHOE S3BIKOBOE SIBJICHUE
OTIpE/ICIISCTCS] YUEHBIMH TT0-Pa3HOMY: JINOO OYEHB Y3KO, CBOJIS €r0 CYIITHOCTh K BBIPAXKEHUIO BHICOKON CTETIEHH KaKOTO-
60 moHsATH [2], 1100 B caMOM IIMPOKOM CMBICJIE 3TOTO CJIOBa, BBIACTAS B KadecTBE BaKHEWIIEH (yHKIIMH
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WHTEHCUBHOCTH — TIOBBIILICHNE 3 (PEKTUBHOCTH M3JIaraeMoro, ycuiaeHus ero sredatisiemoctu [17, S. 8]. Tlo onpene-
nenuto 1. bamin, noj TepMHHOM «MHTEHCHBHOCTBY CIIEyeT NOHMMATh BCE Pa3sIMyMs, CBOJIIMECS K KaTErOpHUsM
KOJIMYECTBA, BEJMUNHBI, IICHHOCTH, CHJIBI U T.II., BHE 3aBUCHMOCTH OT TOTO, HJET JI pedb O KOHKPETHBIX MPEICTaB-
neHnsX Wi 06 abctpakTHBIX maesx [2, c. 202]. M. U. CymuHCKMIA Ha3BIBaeT 3TO SBICHHE «IOTCHIMPOBAHHEM)
(oT HEMenKoTO potenzieren) M ompenerseT ero, Beaen 3a B. Maresnycom u U. Y. YOuHBIM, Kak «CEMaHTHYECKYIO Ka-
TErOpHIO0, OTPAKAIOIIYIO OTIPEEIICHHYIO 9aCTh OOBEKTHBHO CYIIESCTBYIOIINX KOJIHMYECTBEHHBIX Ipagarnmii» [11, c. 3].
CoBpeMeHHBIC TPAKTOBKH MOHATHS KATETOPHH yCHIICHHs (MHTEHCHBHOCTH) YKa3bIBAIOT Ha B3aMMOJICHCTBHE MHTCH-
CHUBHOCTH C KaTeropueil SKCIpecCHBHOCTU. MIHTEHCHBHOCTh pacCMaTPUBAETCS KaK OIHA W3 COCTABIIIONINX dKCIIPEC-
CHMBHOCTH U TIOHUMAETCS KaK Mepa CTeNeHU dKCIpeccuBHOCTH [5; 6; 10; 12; 15].

JIuHrBUCTHYECKAsT KAaTErOpUs «MHTEHCHBHOCTBY» IPEICTABIsIET COOOHW COBOKYIHOCTH $I3BIKOBBIX IPHUEMOB,
HalpaBJIEHHBIX Ha TOBBIMIEHHE Y(PPEKTHBHOCTH, JEHCTBEHHOCTH S3BIKOBOTO BBIPAXKECHUS, M3JIaraeMoro IyTeM
YCHUJICHHUSI BBIPA3UTEIbHOCTH W U300Pa3UTENBHOCTH HE TOJIKO NPH BBIPAXKEHWU SMOIMH, BOJH, HO U MBICIIH.
Ycunenue AeWCTBEHHOCTH BBICKA3bIBAHUI MOXKET OBITh JOCTUTHYTO Pa3IMYHBIMU (POHETHYECKUMH, IpaMMaTnyie-
CKHUMH M JIEKCUKO-()pa3eoJorndecKuMu cpeacTBaMu. I HTEHCUBHOCTh OCOOCHHO YacTO pealii3yeTcsl YKa3aHHueM
Ha HaJH4Yue KaKoT0-TH00 MOHATHA B Oonpmoi Mepe. CTpyKTypa 3TOH KaTeropuu HETOCPEACTBEHHO ICTePMUHH-
pyeTcs TAKUMH OCHOBHBIMH (DMIIOCO(CKUMH KaTErOPUSIMH, KaK KauyeCTBO, KOTUIecTBO, Mepa. OOpamiaer Ha cels
BHHMaHHUE TOT ()aKT, YTO CPEIOH SI3BIKOBBIX CPEACTB, HAICICHHBIX CIIOCOOHOCTBIO BBIPAXKATh 3HAYCHUE BBICOKOM
CTENeHN TpU3HAaKa WU ACHCTBHS, BaXKHOE MECTO 3aHHMAIOT (pa3eosiormdeckue eanHUIsl (namee — @E) [7].
CBoeobpasue ppazeonornueckoil HOMHHALINN 3aKJII0YAETCs B aCHMMETPHUH TUTaHA BRIPaKEHUS U TIJIaHa COJepIKa-
HUs. YeoBeK CTPEeMHTCS aTh 0003HaueHUEe 00BEKTAM U SIBICHUSM JEHCTBUTEILHOCTH, OTPAa3UB €0 OTHOIICHHE
K HUM C HCIOJIb30BaHHEM IIMPOKOTO apCceHajla BBHIPA3HUTEIBHBIX CPEICTB sI3bIKa. OMHUM U3 TaKUX CPENCTB SIB-
JISFOTCS A3BIKOBBIC BOSMOXHOCTH YCHJICHHE 3HAYCHUS.

B nanHoli pabote paccmaTpuBaroTcsi (ppazeosoruyecKie CpeacTBa BhIPAKCHUS YCUICHUS 3HAUCHUSI B COBPEMEH-
HOM HEMEIKOM si3bIke. [IpeMeToM ucciieoBaHus SIBISIIOTCS Pa3HOCTPYKTYPHBIE (hpa3eoIoTU3MBI (CO 3HAUEHUEM BbI-
COKOH CTETIeHN YCWJICHUS], YIOTpPeOJIeHHEe KOTOPBIX JeaeT BbICKa3bIBaHUE OoJiee NEHCTBEHHBIM M BBIPA3UTEIILHBIM).
TeopeTrdeckyro 1 METOHOJIOTHYECKYIO OCHOBY HCCIIEIOBAHHSI COCTABUIIN TEOPETHUECKHE TTOJIOKEHNUS, Pa3padOTaHHBIE
B TPyIax MHOTHX OTEUECTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX HcciemoBaTenieidl. Kak M3BECTHO, BOMPOCH! S3BIKOBOTO YCHIICHUS
(MHTEHCHBHOCTH) C TaBHUX ITOP TPHBIICKAIH K ceOe BHIMaHHUE YICHBIX-(HI0710T0B. OOIIHe BOMPOCH KaTETOPHH yCH-
nieHns (HHTEHCUBHOCTH) ocBemaiuch B Tpyxax L. bammm [2], Y. U. Typanckoro [13], . B. Apnonsn [1], B. H. Te-
mmu [12], E. M. Tankuno#i-®enopyk [6]. MccaenoBanuio pa3IMIHBIX KJIACCOB CIIOB HHTCHCU(DHITIPYIOIETO CoAepIKa-
HUSI, KOMITAPaTUBHBIX KOHCTPYKLHMH, MAPHBIX COUYETAHUH CIIOB U PANY IPYTUX (pa3eoTOTHIECKUX KOHCTPYKIHH TO-
cesiieHbl pabotsl B. B. Bunorpamosa [4], A. B. Kynuna [7], . U. Yepnsiuesoii [14], U. T'. Onbmanckoro [§],
A. J1. Paiixwrreitn [9], M. U. Cymunckoro [11], B. ®@punepuxa [16], D. Puzens [19], K. A. JleBkoBckoii [18].

AHain3 TMHIBUCTUYECKOM JINTEPATypHl TIOKa3bIBaeT, YTO, HECMOTPS Ha 3HAYMTEIIHHOE KOJIMYECTBO MCCIIEIOBAHUM,
BOIPOC CHCTEMHOTO M3y4YEHUs SI3BIKOBBIX CPEJICTB BBIPAKEHHUSI KATETOPUM MHTECHCHMBHOCTH Pa3HOCTPYKTYPHBIX (pa-
3€0JIOTH3MOB €llle He SIBJIUICS TPEAMETOM CIeNNaIbHOr0 KOMIUIEKCHOTO paccMoTpeHus. IMeHHO moTpeOHOCTh Boc-
TIOJIHUTB 3TOT Mpodes 00ycIoBHia BEIOOp U aKTYyaJdBbHOCTh TEMbI HccliejoBaHus. HayuHass HOBH3HA pa0OThI 3aKII0-
9aeTcs B TOM, 9TO BIICPBBIC MPEANIPHUHSATA MTOTBITKA KOMIDIEKCHOTO MCCIIEIOBAHMS HHTEHCHBHOCTH KaK JTMHTBUCTHYC-
CKOW KaTeropuy, UMEIOIIeH CBoe Cenn(IdecKoe coaepkaHre, TUIIOJIOTHYECKHE TIPH3HAKU U S3IKOBBIE CPENICTBA BBI-
paKeHHS B pa3HOCTPYKTYPHBIX (ppa3eooru3Max. AHAIN3 Pa3IMUHBIX CPEACTB BRIPAKCHIS YCUICHHS 3HAUCHHS BBICO-
KOH cTeneHn (hpa3eoJIOrM3MOB MCKITIOUUTENHHO BaKeH HE TOJNBKO B TEOPETHYECKOM IUIAHE, HO M B MPAKTHUECKOM
Tporecce MPEToIaBaH!sl HHOCTPAHHOTO SI3BIKA, IS TIEPEBOAUECKOM NEeATeTFHOCTH, ISl COBEPIICHCTBOBAHMUS JICKCH-
korpaduueckoit npaktuku. OCHOBHOE BHHUMAaHHME HACTOSIIErO HCCIIEIOBAaHWSI HANPaBJICHO HA W3y4eHHEe NpodieM
(YHKIIMOHMPOBAHHS M PACCMOTPEHHE BOIIPOCOB B3aMMOAEHCTBHS MEXKTY COOOM S3bIKOBBIX €ANHMI] PA3HOTO YPOBHSI.

Hean padoThl — Hcciej0BaHNE KATErOPHH S3bIKOBOTO YCHIIEHUS (MHTEHCUBHOCTH), €€ 0COOEHHOCTEH U CPENICTB
BBIP@KCHUS B SI3bIKE (DPA3EOIOTU3MOB.

Peanuzarus 1aHHOM LM MperoiaraeT peleHue psijia KOHKPeTHBIX 3aa4:

- ompeaenuTh (Hpa3eooOTHYECKUE I3BIKOBBIE CPEACTBA, KOTOPBIE HaEIEeHbI CIOCOOHOCTBIO BBIPAXKaTh 3HAUCHUE
BBICOKOW CTETICHU MpH3HaKa WK ACHCTBUS;

- IMPOBECTH CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHUU aHaI3 (pa3eoIOTH3MOB CO 3HAUCHHUEM BEICOKOH CTETICHH;

- YCTaHOBUTH HaMOOJIee pacIpOCTpAaHCHHBIE (YaCTOTHBIC) (Ppa3eoTOrHIeCKre ¢ANHHIIEL, TIepeIatoIIe YKCIIPec-
CHUBHOE 3HAYCHHE BHICOKOW CTETICHH.

Marepuanom Ut UCCIIEIOBAHMUS MOCTYXIWIH 352 (hpa3eoqorndecKue eANHHUIBL, H3BJICUYCHHBIC METOAOM CILIONTHOM
BBIOOPKH, M3 HEMEITKO-PYCCKOT0O (Ppa3eosormdecKoro cioBaps nox pexakuueii JI. O. burosuy, H. H. I'pummaa [3].

[TpoBeneHHbII HAMH aHAJIM3 NMPAKTHYECKOTO MaTepHana IMoKa3all, 4yTo (pa3eosorHyecKre eIUHUIbI TPE/ICTaB-
JICHBI Pa3HOCTPYKTYPHBIMH YCHIIMTEISIMH 3HAYCHHUS BBICOKOM CTETEHH NMPHU3HAKA WK JCUCTBUS U UMEIOT SPKO BbI-
PaKEHHYIO CTHIIMCTHYECKYIO OKPACKy.

Kak oueBHIHO M3 NpelCTaBICHHbBIX (Pa3eoIoru3MoB, aOCOIIOTHO YACTOTHBIMH SIBJISIOTCS KOMIIADATHBHbIC a/IbEK-
TUBHBIC (aBepOUaNbHEIC) U TIIaroybHble Qpasconornyeckue equauiibl (Bcero 189 ®E). Onu mpenctapnstoT codoi
YCTOWYHBBIC CPABHUTEIILHBIC COUCTAHHS C COFO30M Wie, Hanp.: hungrig wie ein Wolf — conoouwil kak eoax; flink wie
ein Wiesel — npogopuwiiti kak 6eaxa. IlyTeM cpaBHEHHs KaKOTO-THOO MPU3HAKA WITH MPOLEcca ¢ MPEJIMETOM, OJIHIIe-
TBOPSIOIIMM c000i OOJBIIYI0 HMHTEHCHBHOCTh B NPOSBICHHH OIHOPOIHBIX IPU3HAKOB M INPOIECCOB, YCTOHYNBHIC
CpaBHUTEJIBHBIC COYETAHUS JAIOT XapPaKTEPHCTUKY depe3 KOHKPETHBIHM 00pa3, CIioCOOHBIN BBI3BATh Y COOECETHMKA
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T€ WK WHBIC SMOILUH, U, CJICOBATEILHO, OHM HaJEIEHbI IPKO BBIPAKEHHOW (OTPUIIATEIBHON WM MOJIOKUTEIBHOM)
OIICHKOI, SIBIISSACH [P 3TOM MOIIHBIM CPEICTBOM YCUIICHHS 3HAYCHHUSL.

CpaBHeHHE MOXKET IPOMCXOIUTD 110 OJJHOMY HJIM HECKOJIBKUM OOIICU3BECTHBIM IIPU3HAKAM WIIH TIporieccam: keusch
wie eine Lilie — uucmas xax aunust, kalt (stumm) wie ein Fisch — xonooen kax pvloa, Hem xax pwvioa. IlepBblii KOMIIOHEHT
aTBEKTUBHBIX (aIBepOHABFHEIX) (hPa3eooTH3MOB YIIOTPEOIsIeTCS B CBOEM OCHOBHOM OYKBAaJbHOM 3HAYCHUH U TIPEA-
CTaBJIeH B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB MMEHEM IpHilaraTeJbHBIM (HapedneM), pexke npudactissmMi. Hanpumep: empfindlich
wie eine Mimose — ouenb yyscmeumenen (Cmvlonue Kak Mumosa); stark wie ein Bdr — 300pog kax 6vix; blaf wie der Tod —
bneonvlil Kak cmepmy,; gespannt sein wie ein Regenschirm — pase. ccopams om nobonsimemaa, geputzt (geschmiickt,
aufgedonnert) wie ein Pfingstochse — pase., npe3p. evipsidicenHblll, pac@ygvipennoiii. B CEeMaHTHYECKOM OTHOIICHHU
MIEPBOE MECTO 3aHMMAIOT MPUIIAraTe)IbHBIC, KOTOPhIe 0003HAYAIOT (PU3UUCCKUE U TYXOBHBIC KAYEeCTBA JIFOCH, X BHEIII-
HHE 0COOEHHOCTH, 0003HAYEHNS Pa3HOOOPa3HBIX CBOMCTB M Ka4eCTB NPEMETOB U SIBIICHUH PEAILHOTO MUpA: arm wie
eine Kirchenmaus — b6eomvlil Kak yepkosHas Mviutv, storrisch wie ein Esel — paze. ynpsimiii kax ocen; dick (schwer,
plump) wie ein Mehlsack — pase. kax kyne (moncm u Henoeopomaus); steif wie ein Stock — o0epesenenviil.

BTopoii KOMIOHEHT dYame BCEro NPEJICTaBICH HUMEHEM CYIICCTBHTCIBHBIM, KOTOPOE MOXKET HMETh CIIOBa-
omnpeeuTend. bonplyo rpymnmy o0pa3yloT yCTOWYHBBIE CPaBHEHUsI, HA3bIBAIOIIME MPEACTABUTENEH JKHUBBIX Cy-
mectB: bekannt wie ein bunter (scheckiger) Hund — pase., pam. 3narom xax oonyniennozo; stolz wie Hahn — xak nag-
JIUH camM00080bHbLI,; glatt wie ein Aal — Heo0obp. ckob3KULL KAK Y20pb (U380pomaussiti) USW. B pomm oObexTa cpas-
HEHHUSI OXOTHO IMPUBJICKAIOTCS] HA3BAHUS PACTEHHM, BEILIECTB, CAMBIX Pa3HOOOPA3HbBIX MPEAMETOB U SIBJICHHUN peasib-
HOTO MUpa: schlank sein wie eine Tanne — evicokuti u cmpotinwiil, schon wie der junge Morgen — 8blCOK. NpeKpacHasl
Kax ympennss 3aps, weich wie Brei (Butter, Wachs) — maexuil kak sock; klar wie dicke Tinte (wie Klopbriihe) — pasze.
SICHO Kax wokonad (kax anenvcun); weifl wie Wand — benvuii kax cmena, diirr (lang) sein wie eine Hopfenstange —
pase., wymai. cyxou (OIUHHBIN) KAK NAIKa (dcepOv) usw. 3HAYUTEIHHO PEXE HMCIOJIB3YIOTCS COOCTBEHHBIC MMEHA
W MMEHA CYyLIEeCTBHUTEIbHbIE, 0003HAYAIONINE OTBJICUYEHHbIE MOHATHS: frech wie Oskar — pase. naxan u3z Haxanoe;
reich sein wie ein Krésus — 6vims 60camoim kax Kpes; hédplich wie die Siinde — pase., gham. cmpawien kax cmepmubiil
epex; dumm (faul) wie die Stinde — pase. enyn (nenug) ceepx 6csaKol mepul.

BBICOKYIO CTETeHbh HHTCHCUBHOCTH 3HAYCHUSI IIMPOKO MEPE/IAloT U IIarojbHbie (pa3eosorusmel. B posu nepBbix
KOMITOHEHTOB JJAHHON CPaBHUTENHHOMN TPYIIIbl BHICTYIAIOT MPEUMYIIECTBEHHO TIIAr0Jibl, HA3bIBAIOIIUE MPOIIECCHI,
CBSI3aHHBIE C KU3HBIO U JICATENBLHOCTBIO UelioBeKa: leben (oicums), arbeiten (pabomams), sprechen (2osopums), €5Sen
(ecmw), trinken (nums), laufen (becamyv), rennen (6esxcams), behandeln (ob6xooumvcsa, obwamoecs), aufpassen (bvimo
sHumamenvruim), schlafen (cnams). OOBbEKTOM CpaBHEHUS MPEUMYIIECTBEHHO SIBIISIFOTCS UMEHA CYIIECTBUTEIBHEBIC,
KOTOpbIE BBICTYMAIOT MPEICTABUTEISIMU JKHBBIX CYIIECTB, & TAK)KE HEO/YLICBICHHBIC CYIIECTBUTENbHBIC, 0003HA-
YarIue pasHooOpa3Hbie MPEAMETH U siBICHHS: schlafen wie ein Murmeltier (Bdr) — cname kax cypok (cnamo
Henpobyonvim cHom); arbeiten wie ein Stier — pabomamu kax 8oi; Sich freuen wie ein Stint — paze. 6vims 6 mensiubem
socmopee; essen wie ein Spatz — pase. ecmb o4eHb Mano (kax eopobyuiex); schwatzen wie eine Elster — mpewams
Kax copoka; aufpassen wie ein Schiefhund — paze. depacams yxo ocmpo; laufen wie der Wind — nocumvcst euxpem
(cmpenoti, nyneu); fahren (rasen) wie die Feuerwehr — pase. Mmuamucs Kak Ha noxicap.

I'maronpHbIe (hpa3eooOru3Mbl, 0003HAYAIONINE NYIICBHBIC W (DU3MUYCCKUE COCTOSHUS UYCIOBEKAa, KA4eCTBO JICH-
CTBHSI, TIEPEJAIOT 3HAUCHHUE BBICOKOW CTENEHM WHTEHCHBHOCTH MpOIEcca, M MX 3HAYCHHE MOXKHO MepeaTh Hape-
gneM SeNr: frieren wie ein Schneider — sehr frieren (pase. cunvro 0336Hyms),; aufpassen wie ein Luchs — sehr auf-
passen (6uimo 6ce epemsn nauexy), schwitzen wie eine Sau — sehr schwitzen (pase. obausamuvcsa nomom). Coderasch
C rnarojiaMy, 0003HAYALIMMHU TEPEABIDKCHHE B IPOCTPAHCTBE, CPABHHUTENbHAS YacCTh MOJYEPKHUBACT BHICOKYIO
CTETIeHb CKOPOCTH: rennen wie ein geolter Blitz — sehr schnell laufen (pase. muamsca co ecex noe); wie der Teufel
fahren — sehr schnell fahren (pase. nocumbcs kak yepm). B coueTaHUsIX ¢ IJIarojlaMu «IHThs» U «IPHEMa ML
O0OBEKT CPAaBHCHHUS TAK)KE YKA3bIBACT Ha OOJIBIIYIO MEPY MPOSBISIEMOr0 NCHCTBHS U MPUBHOCHUT OTTCHOK WHTCHCHUB-
HOCTH, a KOMIIAPaTUBHAS YaCTh, MPUCOEAUHSSICH K TJIArojiaM KaueCTBEHHO# OneHKH (IJI0X0 — XOPOII0), OTMeYaeT
BBICOKYIO CTEIICHb KaUeCTBCHHOCTH: essen wie die neunkopfigen Raupen — sehr viel essen (pase. ecmv ¢ ocadHo-
cmoio); saufen wie ein Biirstenbinder — stark trinken (pase. nume xak canodcruk), wie eine Nachtigall singen — sehr
gut singen (nemo ayuwe écex); wie Hund und Katze leben — ganz unertriglich leben (ocume xax xowxka ¢ cobaxotl).

Hepenkxo 00BEKTOM TIaroJIbHBIX KOHCTPYKIUU SIBISIIOTCS Hapeuwst wim npudactus I, I1. Dto, mpexnae Bcero,
rUnepOoIMIecKue CpaBHHUTENbHbIE KOHCTPYKIMH, KOTOPbIE 0003HAYAIOT «BBIXOJ 3a MPEJENbl HOPMAIBLHOTOY.
Takue cpaBHUTEIbHBIE KOHCTPYKIIUU BBIPAKAIOT BHICOKYIO CTEIEHb HHTEHCUBHOCTH, TaK KaK OYCHb YaCTO UMEIOT
OTpHIaTeNIFHOE 3HAUCHNUE: wie verriickt rennen (lachen) — pase. besxcame Kax cymacuieouwuti (CMesamoscsa KaK cyma-
cweowuil); wie besessen arbeiten (rennen) — pabomams kak ooepocumvlii (bexcams KaKk HeHOPMAIbHbLIL), Wie toll
bellen — paze. pyeamucs, opamey.

KommapatuBHbie yCTONYUBBIE COYETAHUSI MOTYT OBITh PABHO3HAYHBIMH B CEMAHTHUECKOM OTHOIIEHHH, HO UMETh
CTHIMCTHYECKHE OTianuusi: dumm Wie die Sinde pase. (2nyn ceepx ecsaxoii mepwr) — dumm Wie ein Ochse 2py6. (2nyn
Kax npobxa). MHOTHE U3 HUX PABHO3HAYHBI KAK B 3HAYCHUM, TAK U CTHIIMCTUYECKU: arbeiten Wie ein Stier = arbeiten
wie ein Pferd (pabomamo xax 6on).

Pernpe3eHTaTHBHBIM CPEJICTBOM YCHIICHUS 3HAYCHHS Y (Ppa3ecosOru3MOB MIMPOKO BBICTYMAIOT MPEUIOKHBIC CO-
yeranus (37 ®E). B GonpmnHCTBE CilyyaeB NpeUIOKHAs YacTh PEealM3yeT 3HaYCHUE TPEeNIbHO BEICOKOI CTENEeH!
NpU3HAKa WM ACHCTBUS B COSIAMHEHHSX C OJHUM MM HEMHOTHMH CIIOBaMH U o0pasyeT enuHoe uenoe: bis an die
Zihne bewaffnet sein — bvimb 8oopyscennvim 00 3608, bis aufs Blut peinigen (qudlen) — neuenoseyecku mupa-
Hums, bis in alle Ewigkeit — nosm. do 6ecxoneunocmu, aus tiefstem Herzen lieben (danken) — om écezo cepoya
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(om eceii Oywu) mobums (6brazodapums); aufs Haar genau — bvims noxoscum Kax 0e kaniu 600bl. besykopusHeH-
HBIMM MHTEHCU(HUKATOPAMHU CTEIICHHU SIBJISIIOTCS CIEAYIOIINE NpesIoKHble codetanust: tiber alle Begriffe — neoowi-
yaquino, tiber alle Mafen — ceepx écsaxoti mepoi.

HekoTopble npeasioHbie COYETaHHs IMOJBEPraroTCs 3HAYUTEILHOMY MEPEOCMBbICICHUI0. KOMIIOHEHTBI TaKUX
CTPYKTYp YTPAuMBAIOT CBOE OyKBaIbHOE 3HAUYEHHE W MPHOOPETAIOT HOBOE 3HaueHHe. K TakuM clielyeT OTHECTH CO-
gyetaHus zu Tode ¢ OTpUIIATETIHHON CEMAHTHUKOHM W BBIPAKCHHEM BBICOKON CTENEHH MHTEHCHBHOCTH IpOIlecca HITH
TpM3HaKa, Hanpumep: sich zu Tode lachen (langweilen, schimen) — ymupams co cmexy (co ckyku, co cmwloa); j-n zu
Tode erschrecken — nanyzamo 0o cmepmu, zu Tode betriibt sein — 6vims 00 cMepmu oneyareHHbIM.

Cpenu nHTEHCH(UKATOPOB 3HAUYEHHMS (PPA3EOTOTUUECKUX SIUHUI] BECOMOE MECTO 3aHUMAIOT MIapHBIC COUCTAHUS
cioB (Bcero 113 ®E). B kauecTBe ycHINTEIBHOTO CPEACTBA BHICTYNAIOT TOJBKO IapHbIE COSAMHEHHS CYILIECTBH-
TEJILHBIX, HApPEUUH, pexke TIaroioB ¢ coro3oM und M XapakTepu3ylomuecs JIMO0 CeMaHTHYECKOH, MO0 TeMaTHde-
ckoit Onm3ocThio: blink und blank sein — pase. ocnrenumenvuwiti (céeprarowuii yucmomott), fix und fertig — pase.
6 comogom eude; Schmach und Schande — gvicok. cmvi0 u cpam, bitten und betteln — pase. kianyumo. OTHACIBHBIC
(pazeos0rn3mMsl BCIEICTBHE METAaQOPUIECKOTO IIEPEOCMBICIICHHSI BCE B OOJbIIEH CTENEHU NPEBPAIalOTCs B IKC-
MIpECCUBHBIE ITOKA3aTeNN BHICOKOU ctenienn: mit Leib und Seele einer Arbeit verschrieben sein (bei der Sache sein,
an einem Beruf hingen) — omoasamuca Oyuio u menom uemy-iu. usw.

OpHOM U3 NPOJYKTUBHBIX MOJIENEH BhIPaKEHHS BHICOKON CTENCHN MHTEHCUBHOCTH NPU3HAKA MM MpoLiecca sB-
JSeTCs CTPYKTypa VOr + cymectBuTensHoe + raaroi (13 OF). B kagecTBe CyImecTBUTENBHBIX YIOTPEOISIOTCS HMe-
Ha, Ha3bIBAIOIINE IMOLIMH, HU3NUECKOE U AYXOBHOE COCTOsIHUE Jtosieil. Kareropus ycunenus peannsyercs 3a cHeT
[JIarojioB, KOTOPbIE CBOMM 3HAYCHUEM TUIEPOOIU3UPYIOT OIKUCHIBAEMBIC SIBICHHUS, KOTOPbIE HE MPOUCXOMAT B JCH-
cTBUTENbHOCTH: vor Lachen platzen (nonamwvcs co cmexy), vor Hunger sterben (ymepemb 20100HOU CMEPMbIO),
vor Liebe rasen (cotimu ¢ yma om ntobsu),; vor Wut kochen (kunemw 3106011).

Cpenu ucciielyeMoro MaTepuaia Bcrpedarorcsi Gpaseonorudeckue konerpykuuu (6 OFE), koTopbie co3maHsl 1o
OIIPEJETICHHBIM CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKMM MOJIENSIM M XapaKTEePHU3YIOTCS CBOOOJHOW JIEKCHUYECKOI 3aMeHOM
CTEP>KHEBOTO KOMITOHEHTa. THIHMYHBIM JUISi TAKMX KOHCTPYKIMH SIBJISIETCS MX OOOOLICHHBIN CMBICI. YCTOWYNBBIE
CJIOBOCOYETAHUS BBIPAXKAIOT BBICOKYIO CTEIICHb KAYeCTBEHHON XapaKTepHCTHKH TIIaBHBIM 00pa3oM 4eloBeKa, pexe
npeAMeTa, UX BBICOKHH 3MOIMOHAIBLHO-IKCIPECCUBHBIN 3apsil. XapakTepPHbIM ISl TAKUX CTPYKTYP SBISIETCS JIO-
BOJIFHO CBOOOTHASI 3aMEHAEMOCTh CTEP)KHEBOTO KOMITOHEHTA: ein Ausbund von Frechheit (von Gelehrsamkeit, Tu-
gend, Schonheit) — npesp. cama Haznocms (cama yueHocms, obpasey 00bpodemenu, cama kpacoma), ein Mann von
Ehre (von Talent, Charakter, Wort) — yenosex wecmu (maianmaugwlil, XapakmepHulil, Yenosek ciosa), eine Seele
von einem Menschen (von einer Frau, einem Mann, einem Mddchen) — pase. 0obpetiweti oyuiu uenogex, ein Mensch
(eine Frau) von Format — ne3aypsaonas 1uyHocmo.

O0o06mas BbIIeCKa3aHHOE, CIEAYET MOJUYEPKHYTh, YTO B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE MMEETCSI CpaBHHU-
TEJILHO OOJIBIIOE YMCIIO Pa3sHOCTPYKTYPHBIX (Ppa3eosIOTHYECKUX E€UHUII, IEePEIalonX 3KCIPECCUBHOE 3HAUCHHE
BBICOKOI1 CTEeIIeHH KaKoro-JIn00 MpH3HAKA MIIH JIEHCTBHS, @ MIMEHHO: KOMIIapaTHBHBIE ()Pa3e0IOTHUECKHE eINHHIIB,
NIPE/I0KHO-CYOCTaHTHBHBIE (DPa3eoIOTU3MBbl, APHBIE COUSTAHHS CJIOB U (PPa3eoIOTHUECKHe KOHCTPYKIUH, KOTO-
pBIE XapaKTEepHU3YIOTCSI CBOOOJHOM JEKCHYECKOW 3aMEHOM CTEp)KHEBOTO KOMIOHEHTA WM pealin3yloTcs 3a Cyer
[JIarojIoB, KOTOPbIE CBOMM 3HAYCHHUEM TUMEPOOIU3UPYIOT OMKUCHIBAEMBIC SIBICHUS, KOTOPhIE HE MPOHCXOMSAT B JCH-
cTBUTeNbHOCTH. Hanbosee pacipocTpaHeHHBIME U3 HUX SIBJISIOTCS KOMIIApaTUBHBIE (hPAa3e0I0TH3MBI.

[TpoaHamU3MpPOBaHHbBIC YCTOHUYMBBIC COUYETAHMUS BBIPAKAIOT KOJMYCCTBECHHOE 3HAYCHHE M MPHUIAIOT BHICKA3bIBa-
HHUIO 00pa3HOCTh M MOLUOHATBHOCTh. KOMIOHEHTHI HEKOTOPBIX (PPa3eosoru3MOB MOTYT CO BPEMEHEM BBIPBATHCS
U3 TECHOro (hpa3eoOrnIecKOro OKPYKEHUS] U HavaTh (YHKIMOHUPOBATH B POJIM UHTEHCU(HKATOPOB, COYETASICH
C LIEJBIM PSZIOM €AMHHIL OHOOOPa3HOM MITH e PasHOOOpa3HOW CEMaHTHKH.

B posn cTep>KHEBBIX KOMIIOHEHTOB PACCMOTPEHHBIX ()pa3eoOrHUecKUX €AMHUIL MCIIOJIb3YIOTCS JIMOO CIIOBa,
Ha3bIBAIOLIME MOHATHS, KOTOPBIM MPHUCYIL ONpEAEICHHbIH NpU3HaK B 0OJbLIeH Mepe, JIMOO CII0Ba, yKa3bIBAIOIINE
CBOUM 3HAa4Y€HHEM Ha BBIXO/ 32 MPEAEbl 00BIYHOTO, OOIICTTPUHSTOTO.

[Mono6HbIe (pazeonorn3msl BIASIOTCS 3(Q(HEKTUBHEHIINM CPEICTBOM YCHICHHsS I€HCTBEHHOCTH H3JIaracMoro.
Vx npeumyiiecTBeHHas cdepa ynorpedieHns: — pa3sroBOpHO-OBITOBASI.
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PHRASEOLOGICAL INTENSIFIERS OF MEANING IN THE MODERN GERMAN LANGUAGE
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The article attempts to consider the phraseological means of expressing intensification in the modern German language. As a re-
sult of the study, the author reveals the structures of phraseological units that convey the expressive meaning of a high degree
of any feature or action. The semantic and structural characteristics of the studied phraseological units are presented. The paper
ascertains that comparative phraseological units are the most frequent ones among other phraseological means of expressing in-
tensification in the modern German language. The analysis shows that the components of some phraseological units may emerge
eventually from a fixed phraseological unit and become such means of intensification that can be combined with a number
of units of both similar and diverse semantics.
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logical units; paired word combinations; phraseological constructions.
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ﬂaHHCl}Z cmanmoss noceAauleHa I’lp06ﬂ€M€ ynompe@zeyu}l He3asucumozo und)unumuea 8 CUHmaxcuce xydo:»cecmeeH-
HOcO oJfcanpa 6 meeeonpaemamuqemoﬁ napadueme. Ueﬂbio UCCe008AHUSL SAGNSAIOMCS AHANU3 CMPYKNYypHyIX, Cce-
MAHRMUYECKUX U npaeMamudecKux xapakmepucmuk xydo:»cecmeeﬂyoeo mekcma u onpedeﬂeﬂue cmamyca He3asu-
CUMo20 qubuHumuea 8 e20 cocmaee. Haylmaﬂ HOBU3HA 3aKaodaemcs 6 nom, 4mo ynompe6ﬂeHue He3a6UCUMO20
qubuHumuea uccxzedyemc;z HA OCHOB€ KOMMYHUKAMUBHO-npazmamu4eckoco nooxooa 6 acnexkme COSpeMeHHOIJ
JUHSBUCMUKU. HO]ZyLleHHble pesyibmamsl nokasaiu, 4¥mo He3a8UCUMbLIL qubuHumue cayarcum OCHOB01L O/13 peaiusa-
UUU KOMMYHUKAMUBHO-NpazmamudecKux ypoeneﬂ, Komopbwle oKa3vlearom Oeticmsue Ha pedesyro opeaHuzayuro xy-
002icecmeento2o mexkcma.

Kniouesvie cnosa u @ppasvl: MMHrBONparMaTHYECKUil acleKT; HE3aBUCHMBbI MH(OUHHUTHUB, XYyI0)KECTBEHHBIH KaHD;
KOMMYHHUKaTHBHO-IIparMaTHYECKUH OAX0/I; peYEBOIl aKT; S3BIKOBBIE CPEJICTBA; aAPECAHT; aipecarT.
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JUHIBONMPATMATUYECKUM ACIIEKT YIIOTPEBJIEHUSI HE3ABUCUMOI'O UHOUHUTHUBA
B CUHTAKCHUCE XYJOXECTBEHHOI'O ’)KAHPA COBPEMEHHOI'O AHI'JIMMCKOI'O SI3BIKA

Ha ceropHsmHuii 1eHb NPHOPUTET B TEOPETUIECKUX M3BICKAHUAX Ha OCHOBE JIMHIBOIPArMaTH4eCKON MapaJurMbl
MPUHAUICKUT (PYHKIMOHAIBHBIM OCOOCHHOCTSIM TOCTPOSHHUS TIPOM3BEACHUI JINTEpaTyPHO-XYA0KECTBEHHOTO CTHIIS
JUISL CO3/IaHMS SI3BIKOBOTO B3aMMOJIeHCTBHsL. Clie0BaTeNbHO, UCCIEIOBAHMUS CPEICTB SI3bIKa B CHHTAKCHYECKOM CTPOE
CTaHOBSITCSI OCHOBOIIOJIAralOIMMH KPUTEPUSIMH TP MOJICTMPOBAHINH KOMMYHHKATHBHO-PEUEBOW CHTYallMH B ONIpe/ie-
JICHHBIX 00CTOSTENBCTBAX.

AKTYaJbHOCTh TIPE/ICTaBIEHHOI paboThl 00yciIoBiIeHa TpobIeMoli ynoTpebiaeHnsT He3aBUCUMOTO HH(HHUTHBA
HMEHHO B PaMKaX KOMMYHHKAaTHBHO-IIParMaTU4ecKoil MOJEIN B TEKCTAaX XyN0>KECTBEHHOTo >kaHpa. Ilesan nanHoro
UCCIIEJOBAHMs, TAKMM O0pa3oM, COCTOHMT B JAETaJbHOM aHAIN3€ OCHOBHBIX XapaKTEPUCTUK TEKCTa JIUTEPaTYPHO-
XYIOKECTBEHHOTO CTHJISI U YCTAHOBJICHHH MECTOIIOJIOKCHUS] HE3aBUCHMOr0 HMH()UHNUTHBA B €r0 COCTAaBE B Iparma-
THYECKOM KITIOUE.

Hcxozst n3 BBIIECH3II0KEHHON aKTyalbHOCTH M HAMEUEHHOI LeNH, 0003HAUCHBI CIICAYIONINE 3aJaUu:

- OIpEeAENUTH MParMaTHYECKUe KPUTEPHUH, BIUSIONINE Ha OPTAHU3ALHIO SI3BIKOBBIX U COZIEPIKATEIBHBIX CPE/ICTB
TEKCTa JINTEPATYPHO-XYI0KECTBEHHOTO CTHIIS;



